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6. An Ethnomusicological Discussion of Bi Té
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6. An Ethnomusicological Discussion of Bi Té

E Huliya mbirala Bébogo  wane Kandime méndela. E la é labe.

Yes. Boy first&  Bebego’s daughter Kandime second&. (Yes say yes say.)

Yes. There were once two persons, Bebogo’s daughter Kandime and a “man.” (Say yes now, say yes later.)
Bébogo  wane  Kdndime méndela, libuni biruwi howi dege biaganego. Mbiruagi, hiliya
Bebogo’s daughter Kandime second&, they sat stood only which usually do. One day, boy
Bebogo’s daughter Kandime and the other, they just lived there all the time. One day, that “man”
biago ibugua Héla Obena porogo.  Bébogo wane Kandime ina birabe laya.

that one he “Hela Obena I'm going. Bebogo’s daughter Kandime you sit,”  said.

said, “I’m going to Hela Obena country. Bebogo’s daughter Kandime, you stay here.

Iba noa biyagua Gugubia dada bu yu anda wérogo nabe, laya.

“Water want to drink if you do, Gugubia stream drained/dammed in which I’'m putting drink” he said.
If you want to drink water, drink the Gugubia River which I'm damming in.

Nogo noa biyagua bai gabua ni hinariba nabe laya.
“Pig wanttoeat ifyoudo, wild pig  down we (2)caught eat” he said.
If you want to eat pig, eat the wild ones we caught down there in the bush.

Nigoha tagira poleni  laya.  Birabe laya. Biruwi howi  dége biaga nego.
“Down there outside don’t go” he said. “Sit” he said. Sat stayed only which usual do.

Don’t go outside down there,” he said. ~ “Stay here,” he said. She just lived there all the time.

Wandari biago  mbiruagi nigoha tagira piya. Tagira piyaria, tagira piyaria hagua

Girl that one one day down there outside went. Outside when went, outside when went clay
But one day that girl went outside, down there. When she went outside, she found some clay
dindi  mbira dugua mialu hiradaya laya. Ibu ndé digua mialu hiraya.

ground one pull out get painted on body said. She then pull out get  painted on body.
ground and scooping it up she painted her body (said). She then scooped it up and painted her body.

Hiruwa tolabo  mbira winiyago dulole  lowa didaro loneria éga urubu ngawae
Having painted pandanus one  found to weave when said when tried to pull down bird parrot
After having painted herself, she found some pandanus leaves with which to weave a raincape, and when she tried

habane mbira télabo  punini winiya laya. Ini agua ore ndle lowa,
egg one pandanus ontop found said. “I myself how very I’ll eat” saying
to pull them down, she found a parrot egg on the top (said). “This is how I will eat it,” she said,

namanda béro lo néaria mbédogo bia laya. Ibu ddi bivagola
“I’'mnot preparing” saying when she ate swallow without chewing said. She when she returned
“I won’t cook it,” so saying she swallowed it whole (said). Then when she returned

howa  biruwa huliya igiri Hagua Dindi  Gilara hai maogobia hanaya. Ai Gilara diya
stayed sat “boy” boy Clay Ground Gilara banana flower she gave birth to. So Gilara’s mother
home, having sat down, she gave birth to a boy named Clay Ground Gilara. So Gilara and his

Gilarala biruwi howi dege biaganego. Ai igiri wahedre waheore héagola lowa.
Gilara& sit stay only which usually do. Then boy old very oldvery became was saying.
mother just lived there all the time. Then the boy grew very very big.

Igiri wahe kdrubi hayagola howa.  Ibu mbalini Héle Obena piyago ebero
Boy old mature when he was staying. His “sister” (uncle) Hele Obena which went “I’m coming”
The boy grew up to maturity. His uncle who had gone to Hele Obena country came calling out,
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layiya laya. Ebero layagola igiri Hagua Dindi  Gilara hdnda lalu.
he shouted said. “I’m coming” when he said boy Clay Ground Gilara look saying.
“I’'m coming” (said). When he said “I’m coming,” the boy Clay Ground Gilara was watching.

Gugubia tégo  wiale  porogo laya. Ani layagola ababuni  biagome
“Gugubia bridge I will put I'm going, see” he said. Then when he said that uncle that one
“I’'m going to build a bridge across the Gugubia River,” he said. Then when he had said that, his uncle came

Héle Obena négo hale mindu kira héru hdya. Héle Obena wali kira hdru hdya.
Hele Obena pig ear cut two was looking after. Hele Obena women two were looking after.
bringing two pigs with cut ears from Hele Obena country. Two Hele Obena women were looking after the pigs.

Ibi  kira hiru  hdnaya ibiya. Ibiyaria Gugubia togo  wialu
Salt two packet were carrying in string bag came. While they were coming Gugubia bridge puttting
They came carrying two packets of salt in their string bags. While they were coming, that boy was building

héagola igiri biagome lalu ibu diya  hondo lalu.  Gugubia hanuni kogola

when it was standing boy that one saying his mother look saying. “Gugubia in the middle where I stand
the bridge across the Gugubia River and his mother was watching. “If I shake when I’m standing over
howa ibu duru layagua Hdagua Dindi  Gilara igini pilale labe. Hagua Dindi  Gilara igini
standing if I shake  ‘Clay Ground Gilara son don’tfall!” say. ‘Clay Ground Gilara son

the middle of the Gugubia, say ‘Clay Ground Gilaria, my son, Clay Ground Gilara, my son,
pilale labe. Buri bobi lalu minini pilale labe. Barina bobi lalu minini pilale labe laya.
don’t fall’say.  “Unexpected son don’t fall!” say. ‘Unexpected son don’t fall!” say” said.
don’t fall,” say. “My unexpected son, don’t fall!” say. ‘My unexpected son, don’t fall!,” say,” he said.

Ai ani lowa Gugubiani tégo wialu héagola howa  ibu diya  hdnda labe laya

Then having said, on Gugubia bridge putting when he was there standing his mother didn’t say he said
Having said that, when he was standing on the bridge over the Gugubia, his mother wouldn’t say what he

ddgua nalalu, nalalu nalalu biyagola de ibu diyani de ibu diyani biaabo.
like didn’t say, didn’t say, didn’t say; when he did that eye his mother on eye his mother on kept doing.
told her, she didn’t say, didn’t say, didn’t say it; when he did that, he kept watching and watching his mother.

Igiri biagome duru walu laabo. Dé ibu diyani tbu diya  hdnda laya. Nalayagola éga
Boy that one kept shaking. Eye his mother on his mother look said. When she didn’t say bird
That boy kept shaking. He kept watching his mother in anticipation. ~ When she didn’t say that,

urubu ngawe giya kiva lalu ibalu, igiri biago ydlu  pudogo laya. Piyagola lowa  ibu
parrot screeching noise said came boy thatone carried away  said. When they went saying, his
some parrots came screeching and carried that boy away (said). When they went off, that

diyanaga igiri biagome pdyalu kini gi  bareyane 6go dége ibu diya-hondo polo  mialu tbuni ydlu
mother’s son thatone bones arm wings  here only he “Motherto break give, toher take”
boy’s arm bones here were only wings and he said, “Break off my wing and give it to Mother”

pudogo lene laya. Ai Ggoni hondo laya.
said (historic tense) said. So that look  said.
(said). So that’s all (said).
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Appendix 2

Figure 11. Bi t¢ by Bebalu (duration: 2:27)—beginning. An audio file of this
example can be found in online item 10.

Bi té mbi- ra la-ro-go. Nde ha - lu  wa-nda - ri

) e e e I e —
o/ L] il o
L T I - 1 L4 Y/
= v
wa-nda -ri mbi-ra bé-re-ne - ya la - ya. Nde
mﬂ‘ 1Py 7} =P |- Y o> > Px
t — i
== rrTE= =
wa-nda-ri mbi-ra bé - re-ne-ya - go, i-bu ndé pi-yi-ya la-ya
A —
o P L7 e o y3 . oo
| o W T T 1 I 1 = L Wi | | i) Py I
.8)\1 =T T  — 7] 174  — —T l_E:
Pl-a - Iu héa - ri-a ai ng la-ya - go-la. A - gali
o)
> 7]
% —— % E e Fé mﬁ : ;
ba - la- ma-nda mbi-ra wi-ni-ya - go, ha-nda wa-lia ho - wa,
o}

AN

L= =L £l
[, =
6 - bia-go-ha du  mba-ria mbi-la hé - a-go a-nda pu - wa, o - bia - go - ha
o) - 1 y
#ﬁm- O o o Tal . ol & | A A
ot L = ——— F =
=

bi-ra - yi-ya la-ya. A - ni bia-r - a a-ga-li  wa-he
e
[}
» T
ngV = = . == = == =
mbi-ra___ T - bdo - ya-lu i-bu-wa T - ra i-bi-ra hi-yi - ya

141



Sung Tales from the Papua New Guinea Highlands

D>

(heavy rain on roof from here until end)
. T ‘/ ; ! ! IP IF I(\ ‘7 { !
= = = == =

R

la- ya. I-ra i-bi-ra hi-ya-go-la T - ra bi - a- go
VA L
%) |4

€

—3—

ga-bi-ya-ri-a ha-ra-ne mbi-ra__ pu - wa, wa-nda-ri bia-go
A — [ 7 1\
==

R T A B — —=

§ bé-rea - ri - a pa bi-li-na ha - yi - vya la - ya. A - ni

e
A —3— —3—
'?m\/ - I 1 1 I I; 1 ; i |- I I I
bi - ya-go-la ma - nda a-ga-li bi-a-go-me T1-ra ha-ra-ne
A —3—
2 &
V4 I 171 L/\’ 1 T I 1 r ‘/
DE—= VT e——
bi-a-go mod ai i - bi-ya - ri-a wa-nda-ri bi-a-go ha - nda wa - li
o) i, 1
r\é}\w ———  — i C— — —r— i {
= = == =———"
ha - yi - ya la - ya. Hé-nda wa-1i haya - go-la i- bu
e

Pa - li-a-gu - ha U-lu wa-ho-wa G-Iu wa-howa bé - re la - yi - ya

142



6. An Ethnomusicological Discussion of Bi Té

0
& & 0 & (7]
i He—® 11l ot o/
V4 |- I T
Y
A la- ya. Bé-re lea-ri - a ai 1T - gi-ri do-ri-a bad-ru-me
V4 1
.8) |4
€

ti-a - ge ta-ya pé-ne-ya-go ti-a-bo ha-na-lu— i - bi-yi-ya la - ya.
0 2 ___
(7] & o >y
o Er—r
Ti-a-bo ha-na-lu i-bi-ya - go - la ti -a bi-a - go
e
0 1 —3—
W
1 I 1 1 1 = o/ 1 1]
VA T T - |- T 1 L 171
Y ==—————H ===
ti - a-bo hi-na-lui - bi-ya - go-la_ ti a-ba i-bu a-ba

i < i - e @
e == == =
? = =
§ i-bu - gua da-we-lo mi-yi-ya la - ya. Da - we - lo
€
0 1
> 0 0 o
= 1] T T o/ 1
ANIV4 T T I L 17,
— 4
mi - wa ti -ni da-ri-a i - bua - ba i - bu—_ [
o)
x ﬁg > - :41
T = — — = = i
0y = =
wa-ra-ga-ne ya-go ka - ne p6 - do wi - yi - ya la - ya.

143



144

Sung Tales from the Papua New Guinea Highlands

# 2 P o o op £ = o P —

- T T T ~ T 1 T i 1 1 1 1

%) T I I 1 T E T
A- ni bi-ya-go-ldd - ba - o T - na— wa - ra - go - ria

[

bé -da-ma-g6 da - go wa-ra-ga-ria bé-da-ma-go didgo ki - ne

4

e —
98) _ =
po - do wé-re-go ai—_ na - ga - be la - ya la- ya Nde&

i - ni no - le 1a - ya-go-la a-ga-li bi-a-go-me p6 - do wu - wa
e ES . . . ——3—
2] 12}
o Q ur o o %

bi - ru - wa mbi-ra-ga O-repa-lia ho - ndo né - ta - ngi wa - nda - ri

¢
el
s
!

bi-a - go o wa-nda-ri bia-go ti-a bia-go né - lo
1
r y 2 r X r r 2 o y 32 71 o 5 o 5 o
== — — :
= |——
mi - yi - ya la - ya. Ti-a bia-go né-lo mi-wa
e

F:’ A A A A—

%‘ﬁb
|
LIS
e
e
1
1
,
1)
1
1
i
i
ele
Helelo
1)
)
1 1E8
1) J

mbi__ hda - nu-ni hd-ya-go-la ho - wa la-Iu O T-gi-r



6. An Ethnomusicological Discussion of Bi Té

P —3—
T ) - s Faw— 17 -
A4 T 1 T 1 I'I 17

'8) v

bi- a-go - na-ga 1-gi-ri wa - he-ne bi-a-go - na- ga 0 ma
9 pY; g Pa— 5
eyt —] 7 —x—r—[ [ » » ¢ ¢ & ¢###& —r £
Y —

ma-nda - i ma- nda-ri 1a - bo mo pd-ngo bi-yi-ya la - ya.
ANS72 —7  ——— 17 S E——— i i
o = == =

Da - mba - le hii-ra-la ma-ndi-bu-la mo6 pd-ngo bi-yi - ya la-ya.

-
13
et
te|

e
o
W -4 ra
4 =_E I 1 - 1 E E I / i T 1 I( I( f !I
A -ni biwalda-lu—__ a - ga-li bia-go-me 0 hi-ri-yG - la  la-Iu
9 Y3 B (s i
o i S — S— o —(— A B AS— S — S—S—— .
%)\/ 1 1 I 1 I | L T I I I I L
mbi-ra - ga bi-ru - wa. Ndoga-wa la-Ilu bi-ru-wa bi-ru - wa.
T 4 —3—— 4
& 7] &
i  — = L va
= e
Bi-ru-wa bi-ru-wa la-lu ga - wa ga-wa la-lu
e
o) -
?" = — = !' = = I ——————— =
A - ni gd - wala- lu 1a - lu A-ni bi-a-go-me la-1Iu

di - ndi a-nda i-ba da - ya-da. Di - ndi wa - nda - ri i - ba

145



146

Sung Tales from the Papua New Guinea Highlands

0
——— ¥
ANIV4 | 1 T I - I L L
|———— |——
da- ya - da. Di-ra-lu a-nda i-ba di - ya-da

o) % # <
1 | 1 I I 1 I
SaE— . —
ba - li la - ro. Ba-ri-la ba-1i la-ro. Gi-la Gi-la-mbo ba - li la-ro,
0 PN S
= 1 1 1 < <
3 I
A,;;E—= T E—?‘ s
le-ne la - ya A-ga-1li bia-go-me.
¢ e
(spoken loudly)
o) x. x %  x N
)’ A 1] 1 I 1 0~ 0 1 1 0

N
3
1
N
i

A - ni la-ya-go-la é-ga U-ru-bu nga-we ka - gi-a
—

1 . vy ~ ~ ral 1 I
o I ——— , ===
y = = =

la - lu pu-do-go la - ya la-ya. T-gi-ri ma-ria
e

##5 7] 7] 7 —F = } A A v 3 7]
< 7 i o/ E < e E  — — TaS—3 i
’83/ i E I T

; bia - rua, ma-ria bia - ru  dau - ni bi-a-go




6. An Ethnomusicological Discussion of Bi Té

0 X .
P’ ANDY_ B I | e ra 1 1 12}
Y 4 ot -2 — 1 1 1 1 1 1 1 1 ~ T 1 T Al
| e WS v T
's)v
i - bu 0 - bia-goha md0  pi-ngi po-ngo bi-ya-go-me hé - ya___
o] i \ N L
o e 0 12} 1 LT
Z e 1] 1 1 1 Al ~ A Al Al Al 1 I 1 I
4 oo W 17 T T T 1 1 1 T 1 M L T T I - 171
?V -
au h¢ - yu-a-be to-ba ho bé-rea - ri - a. He - ya au
A o ¥
o e 0 ra
AW B 1 1 1 1 1 1 1 1 (7] 1 (7] (7] 1
1 T T | 1 17} o/ L
—— % =
|————m-|
h¢ - yo - a-be to-ba ho-wa bé-re - ri-a. o IT - bu
0
b A

M
B2
! H
H
It
Bi
H
XLl
R
H{_)
[T%
y
~e|

0 - ne-ne a - ga - li - ni - la ho-wa ho-no ba - me ha-na bi- ni-go.

0

o e~ 3

2 e | ~ 1 A & 1

| & oo W ¥ i 1T I { ~ o/ 17 ra e

VA 1/, 17} T I Al Al I L 174 T T 1

Y ] 4 E s
O T1-na bi ki-ma-go6 - ni la - ga. Ai 0 -go - ni

147



148

Sung Tales from the Papua New Guinea Highlands

Bi té mbira larogo. Nde hilu  wandari mbira-o, wandari mbira béreneya  laya.
Story one I’'m saying, see. So then person girl one-o,  girl one  was sitting said.
Listen, I’m going to tell you a story. Once there was a girl, a girl was living there (said).

Nde wandari mbira béreneyago, ibu nde piyiya laya. Pialu héaria,
And then girl one  which was sitting, she then went said. When she had gone she stayed,
Then one day the girl who was living there went for a walk (said). When she had gone, she stopped
ai  né layagola. Agali balamanda mbira winiyago, handa walia howa,
then twilight because it was saying. Man man’s house one  which was there when she  found,
because night was approaching. She found a man’s house there with bundles of

obiagoha du mbaria mbula héago anda piawad, obiagoha birayiya laya.

that place sugar-cane one tied up there house when went, that place she sat  said.

sugar cane tied up, and she sat down near that place (said).

Ani  biaria agali wahe mbira ira  boyalu ibuwa ira  ibira hayiya laya.
Then while doing man old one wood carrying came wood came putdown said.
While she was there an old man came along carrying firewood, he came and put it down (said).

Ira ihira hayagola ira  biago  gabiyaria harane mbira puwa, wandari biago
Wood came when put down wood that one while he chopped chip one  went, girl that one
While he was chopping the wood that he had brought, a chip flew off and struck that girl

bérearia  pii bilina hdyiva  laya. Ani  biyagola manda agali biagome ira  harane
while sitting go hit putdown said. Then because it did that wig ~ man that one wood chip

who was sitting there (said). Because the chip flew off, the man (haroli) went to get it

biago  mo ai  ibiyaria wandari biago hdnda wali hdyiya laya. Handa wali hdyagola

that one get then while he went girl that  found said. When he found

and in doing so he found that girl (said). When he found her, he picked her
ibu mini  ydalu  puwa ibu igini duria ydago. Paliaguha ulu  wahowa ulu

her picked carried his sons five were. Place where to lide down hole found  hole

up and carried her to where his five “sons” (students) were. He found a hole where she could lie down

wahowa bére layiya laya. Bére léaria ai  igiri duria barume tiage  taya péneyago  tiabo
found put into said. After putting into then boys five those cuscus hunt which went cuscus
and put her there (said). When he had put her there, then thoe five youths who had gone hunting cuscus

hanalu ibiyiya laya. Tiabo hanalu ibiyagola tia biago  tiabo  hanalu
carried in bag came  said. Cuscus carried in bag when they came cuscus that one cuscus carried in bag
came bringing cuscus (said). When they brought the cuscus, that cuscus when they brought it, they gave it

ibiyagola t aba  ibu aba  ibugua dawelo miyiya ldaya. Dawelo miwa
when they came, their father he father he to cook gave said. Tocook when had given
to their father to cook (said). When they had given it

tini duria ibu dba ihu o0 waragane ydgé kane — pédo wiyivd lava. Ani  biyagold
they themselves five he father he o sixth was seventh cut placed said. When he did that
to him to cook, he cut five pieces for them, he was the sixth and he cut a seventh (said). = When he did that

dbao  ina waragoria bédamagoé  dago waragariabédamago dago kane  podo wérego ainagabe
“Father we six we sit (st. v.) see  six we sit see seventh cut which you put whose?
they said, “Father, there are six of us, six of us, whose is the seventh piece that you cut?” (said).
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laya laya. Nde ini nole layagola agali biagome poédo wiwa, biruwa
they said said. Sothen “Imyself Iwill eat” said therefore man thatone cut put, waited
So he said, “I myself will eat it,” and he cut it and put it aside, and waited

mbiraga  o6re pdlia hondo nétangi wandari biago 6 wandari biago  tia biago  nélo miyiya
night-time very asleep while girl that one o girl that one cuscus that one to eat gave
until the middle of the night when they were sleeping to give that girl the cuscus (said).

laya. Tia biago nélo miiwa mbi hanuni hayagola howa  lalu. O igiri biagonaga
said. Cuscus that to eat when he had given midnight  because it was staying said. O boy that one’s
When he had given her that cuscus to eat, it was midnight. Then he tied the long

1giri wahene biagonaga 6 ma mandari mandari labo mo pongo biviya laya. Dambale  hiirala
boy eldest thatone’s o hairto  hairto long tied said. Man‘s apron grass skirt&
hair of the eldest boy to the others’ hair (said). He tied their dambales and

méndibula  mo poéngo biviva laya. Ani biawa lalu agali biagome o hiriyila lalu mbiraga  biruwa.

waist strings& tied together said. And then said man thatone o hiriyula said night-time was sitting.
waist strings together (said). Then that man sat playing Airiyula in the night.

Ndo gawa lalu  biruwa biruwa. Biruwa biruwa lalu  gawa gawa lalu. Ani gawa

No gawa saying was sitting was sitting. Sitting was sitting saying gawa gawa saying. Then gawa

No, he was sitting there playing gawa. He was sitting and playing gawa, he played gawa. Then he

lalu lalu. Ani  biagome lalu dindi anda iba  dayada. Dindi wandari
said said.  Then thatone said “Place house water flooded. Place girl

played gawa. Then while playing that one he said, “Water flooded the houses on the ground. Water flooded the

iba  dayada. Ddralu anda iba  ddiyada. Ambuale gila bali  laro.

water flooded. Place house water flooded. Yellow decoration I’m saying.

girl on the ground. Water flooded the house at Daralu. I’m decorating in yellow.

Igila bali laro. Débela bali laro. Barila bali laro. Gila Gilambo
Place decoration I'msaying. Place decoration I'm saying. Pig  decoration I’'m saying. Places

I’'m decorating Igila. I’'m decorating Debela. I’'m decorating pigs. I’'m decorating
bali laro, léne  laya. Agali biagome.  Ani layagola éga  trubu ngdwe kugia
decoration I’'m saying,” he said said. Man that one. Then because he said parrots screeching
Gila and Gilambo,” (said). That man (said it). Then because he said that parrots (in nearby trees)

lalu pudogo laya laya. Igiri maria biarua, maria biaru dauni biago  ibu obiagoha  mo pingi péongo
flew away said. Boys four those four those fifth that one he in that place which were
flew away screeching. ~ Those four young men, those four and that fifth, they were all tied together

biyagome  héya au  héyuabe? Toba ho  bérearia. Heya  au  héyoabe?

tied together raised up how did they rise up? Ina line they sat. Rise up how did they rise up?
s0 how could they rise up? They could only sit in a line. How could they rise up?

Toba howa béreria. O libu Gnene agalinila héwa — héno bame hdna binigo.

Ina line sat. O they wife husband& staying, gave birth spread  everywhere.

They sat in a line. Then those two became husband and wife, and their children spread everywhere.

O ina bi kimagoni laga. Ai ogoni.

O we are born through  asusually say. Then that’s it.

We are descended from them as is said. That’s all.
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